
6–36x56 CM II High Performance - 6-36x56 CM II High Performance
LPI M1FL 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT

The 6‑36×56 CM II High Performance from Schmidt and Bender is a high-end
precision riflescope engineered for medium to extreme long-range
engagement. With a magnification range of 6–36× and a large 56 mm
objective lens, it delivers outstanding clarity, resolution, and flexibility across
demanding shooting scenarios. Its optical design provides an exceptionally
large field of view for a scope in this class — even at the lowest magnification
(6×), it outperforms many 5–25× scopes in terms of visual coverage.
Advanced coatings ensure light transmission well over 90 %, enabling superb
image brightness and contrast in challenging lighting conditions.

Built on a 34 mm main tube, the scope is compact yet robust, with a length of
approximately 390 mm and weight around 940 to 995 g, depending on
configuration. Eye relief is generous at 90 mm, ensuring comfortable and safe
use across rifle platforms. The turret system offers very large internal
adjustment ranges (over 40 mrad, approx. 395 cm elevation at 100 m) and fine
click values (e.g., 0.5 cm/100 m), making it well suited for precision ballistic
correction at long distances. Side parallax adjustment and the integrated LPI
system (illumination integrated into the parallax knob) enhance ease of use
and compatibility for left-hand shooters.

Key Specifications:

Magnification: 6–36×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View (approx.): 7.3–1.3 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.3–1.6 mm
Eye Relief: 90 mm
Click Value: approx. 0.5 cm @100 m (configuration-dependent)
Internal Elevation Adjustment: approx. 395 cm @100 m
Weight: approx. 940–995 g
Transmission: >90 %
Tube Diameter: 34 mm
Length: approx. 390 mm
Reticle and Turret Configurations: Various high-end match/tactical setups
available

This scope is designed for marksmen, competition shooters, and professionals
who demand the highest optical clarity, mechanical robustness, and long-
range capability from one flagship optic.

Attributes

Name: 6-36x56 CM II High Performance LPI M1FL 1cm ccw DT II+ MTC LT / ST II ZC LT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2016025
Mfr. No.: 16A-911-602-M2-I5
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm



Shipping length: 450mm
EAN: 4060537070446
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Sicherheitshinweise für das 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohr
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 6–36x56 CM II High Performance Zielfernrohrs von Schmidt und
Bender. Dieses hochwertige Produkt wurde entwickelt, um dir in verschiedenen Schießszenarien präzise
Leistung zu bieten. Bitte lies die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um eine sichere und effektive
Nutzung zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achte darauf, dass das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Halte das Zielfernrohr außerhalb der Reichweite von Kindern und schütze es vor unbefugtem Zugriff.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Abnutzung, um sicherzustellen, dass es
sicher verwendet werden kann.
Informiere dich über die geltenden Gesetze und Vorschriften zum Umgang mit Feuerwaffen und
Zielfernrohren in deinem Land oder deiner Region.
Melde unsichere Produkte und Unfälle den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen bei der Benutzung
Verwende das Zielfernrohr nur auf Feuerwaffen, die für die Montage eines solchen OptikSystems geeignet
sind.
Stelle sicher, dass das Zielfernrohr korrekt montiert und justiert ist, bevor du es benutzt.
Achte beim Zielen und Schießen darauf, dass sich keine Personen oder Tiere im Schussfeld befinden.
Verwende das Zielfernrohr nicht unter extremen Wetterbedingungen, die die Sicht beeinträchtigen
könnten.
Halte das Zielfernrohr sauber und frei von Schmutz, um eine optimale Sicht zu gewährleisten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Montage des Zielfernrohrs:1.

Wähle eine passende Montageschiene für dein Gewehr.
Befestige das Zielfernrohr sicher an der Montageschiene.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs und stelle sicher, dass es gerade sitzt.

Justierung:2.

Verwende die TurretEinstellungen, um die Sichtlinie des Zielfernrohrs auf dein Ziel einzustellen.
Achte darauf, die Einstellungen schrittweise vorzunehmen, um Überjustierungen zu vermeiden.

Verwendung des Zielfernrohrs:3.

Stelle sicher, dass du einen stabilen Stand hast, während du das Zielfernrohr benutzt.
Nutze die großzügige Augenabstand von 90 mm, um sicherzustellen, dass du das Zielfernrohr
bequem verwenden kannst.
Achte darauf, dass du die Parallaxeneinstellung an deine Schießentfernung anpasst.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und seine Verpackung gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektroschrott und
gefährliche Abfälle.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Region, um umweltfreundliche Entsorgung zu
gewährleisten.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen über das Zielfernrohr wende dich bitte an den Hersteller oder den
Verkäufer, bei dem du das Produkt erworben hast.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise dazu dienen, dir eine sichere Nutzung des 6–36x56 CM II High
Performance Zielfernrohrs zu ermöglichen. Befolge die Anweisungen sorgfältig, um Unfälle und Verletzungen zu
vermeiden.



Safety Instruction Guide for the 6–36x56 CM II
High Performance Riflescope
Introduction
Thank you for choosing the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope from Schmidt and Bender. This guide
provides essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your riflescope.
Please read this document carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Product Safety: This riflescope is designed for safe use in various shooting conditions. Always follow
safety instructions to minimize risks.
Enhanced Recalls: In the unlikely event of a safety recall, you will be notified through standardized
recall notices. Ensure you are aware of any updates.
Online Shopping: If purchased online, verify that the seller complies with safety regulations applicable
to physical stores.
Special Consumer Focus: Extra caution is advised when this product is used in environments where
vulnerable groups, such as children, are present.
EU Contact Point: For any safety inquiries, please refer to the EUbased contact provided by your
retailer.
Rapid Alerts: Stay informed about product safety updates through the Safety Gate system.

Specific Safety Precautions for Use
Eye Protection: Always wear appropriate eye protection when using the riflescope to prevent injury
from recoil or debris.
Handling: Handle the riflescope with care. Avoid dropping or impacting the scope, as this may affect its
performance.
Environmental Conditions: Do not expose the riflescope to extreme temperatures or moisture. Store it
in a cool, dry place when not in use.
Mounting: Ensure the riflescope is securely mounted to your firearm before use. Loose mounting can
lead to misalignment and inaccurate shooting.
Children: Keep the riflescope out of reach of children. It is not a toy and should only be used by trained
adults.

Instructions for Installation and Usage

Mounting the Riflescope:1.

Select a suitable mounting base compatible with your firearm.
Use appropriate tools to secure the riflescope firmly in place.
Ensure the scope is level and aligned with the barrel for accurate aiming.

Adjusting the Turrets:2.

Familiarize yourself with the turret adjustments for elevation and windage.
Use the provided click values to make precise adjustments based on your shooting distance and
conditions.

Setting the Parallax:3.

Adjust the parallax setting according to the distance of your target to ensure optimal focus and



clarity.

Using the LPI System:4.

Activate the illumination integrated into the parallax knob as needed for lowlight conditions.
Adjust the brightness to suit your visibility preferences without compromising clarity.

Maintenance:5.

Regularly clean the lenses with a soft, lintfree cloth to maintain clarity.
Inspect the scope for any signs of damage or wear before each use.

Disposal Instructions
Environmental Responsibility: Dispose of the riflescope in accordance with local regulations regarding
electronic waste and hazardous materials.
Recycling: Consider recycling the product or its components if possible. Check with local waste
management authorities for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the 6–36x56 CM II High Performance Riflescope, please refer to the
retailer or manufacturer’s contact information provided at the time of purchase.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt and Bender. Este visor de precisión está
diseñado para ofrecer un rendimiento excepcional en situaciones de tiro de largo alcance. Sin embargo, es
importante seguir las pautas de seguridad para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía proporciona
información sobre la seguridad del producto, precauciones específicas, instrucciones de instalación y uso, y
cómo deshacerte del producto de manera adecuada.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el visor esté instalado correctamente en tu arma para evitar accidentes.
Mantén el visor y el arma en un lugar seguro y fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Siempre verifica que el arma esté descargada antes de manipular el visor.
Utiliza el visor solo para su propósito previsto: observación y tiro.
Evita mirar directamente al sol a través del visor, ya que esto puede dañar tus ojos y el equipo.
Revisa regularmente el visor para detectar cualquier daño o desgaste. Si encuentras algún problema, no
lo uses y contacta a un profesional.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Instalación: Asegúrate de que el visor esté montado firmemente en el riel de tu arma. Utiliza
herramientas adecuadas para apretar los tornillos.
Ajuste de Parallax: Usa el sistema de ajuste de paralaje para asegurar una imagen clara. Asegúrate de
que el ajuste sea adecuado para la distancia de tiro.
Iluminación: Si utilizas el sistema de iluminación integrado, ajusta la intensidad de la luz según las
condiciones de luz ambiental para evitar deslumbramiento.
Ajuste de Turret: Familiarízate con el sistema de ajuste de torretas. Realiza ajustes con cuidado y
verifica la configuración antes de cada uso.
Almacenamiento: Cuando no estés utilizando el visor, guárdalo en un lugar seco y protegido de la
humedad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor:1.

Elige un riel de montaje adecuado para tu arma.
Coloca el visor sobre el riel y alinea los orificios de los tornillos.
Asegura el visor utilizando los tornillos proporcionados y una llave adecuada. No aprietes en
exceso.

Ajuste del Visor:2.

Ajusta la magnificación girando el anillo de zoom hasta la potencia deseada.
Para el enfoque, utiliza el ocular para ajustar la claridad de la imagen.
Configura el ajuste de paralaje según la distancia de tiro.

Uso del Visor:3.

Alinea el visor con el objetivo y ajusta según sea necesario.
Realiza disparos de prueba para verificar la precisión y realiza ajustes en consecuencia.

Mantenimiento:4.



Limpia las lentes con un paño suave y seco. Evita productos químicos que puedan dañar el
revestimiento.
Revisa las conexiones y los ajustes periódicamente para asegurar un rendimiento óptimo.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el visor, asegúrate de eliminarlo de manera responsable.
Consulta las normativas locales sobre la eliminación de equipos ópticos y electrónicos.
Si el visor está dañado, considera llevarlo a un centro de reciclaje especializado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o para reportar productos inseguros, comunícate con el punto de contacto de la
UE más cercano. Es importante que todos los productos tengan un contacto en la UE para preguntas sobre
seguridad.

Recuerda que tu seguridad y la de los demás es la prioridad número uno. Sigue estas instrucciones
cuidadosamente y disfruta de tu experiencia de tiro con el 6–36x56 CM II High Performance.



Guide de sécurité pour le 6–36x56 CM II High
Performance
Introduction
Merci d'avoir choisi le 6–36x56 CM II High Performance de Schmidt et Bender. Ce guide de sécurité a pour but
de t'aider à utiliser ce produit de manière sûre et efficace. Il est important de bien comprendre les précautions à
prendre pour garantir ta sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de ce télescope de précision.

Directives générales de sécurité
Vérifie toujours que le produit est en bon état avant utilisation.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Utilise le produit uniquement pour son usage prévu.
Assuretoi que le télescope est correctement monté et sécurisé avant de l'utiliser.
Sois conscient de ton environnement lors de l'utilisation du télescope, notamment en ce qui concerne les
autres personnes et les animaux.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation
Manipulation du télescope :

Évite de toucher les lentilles avec les doigts pour prévenir les traces et les dommages.
Ne force pas les réglages des tourelles ; faisle en douceur pour éviter d'endommager le
mécanisme.

Utilisation en extérieur :
Ne l'utilise pas sous des conditions météorologiques extrêmes (pluie, neige, vent fort).
Protège le télescope de l'humidité et de la poussière lorsqu'il n'est pas utilisé.

Sécurité lors du tir :
Toujours respecter les règles de sécurité lors de l'utilisation d'une arme à feu.
Assuretoi que l'arme est déchargée avant de monter ou de démonter le télescope.
Utilise des protections auditives et visuelles appropriées lors du tir.

Instructions pour l'installation et l'utilisation
Installation :

Fixe le télescope sur le rail de montage de l'arme à feu en suivant les instructions du fabricant.
Vérifie que le télescope est bien aligné avec le canon de l'arme.
Assuretoi que tous les boulons et vis sont bien serrés.

Utilisation :
Ajuste la mise au point en tournant la molette de mise au point jusqu'à obtenir une image claire.
Utilise les tourelles pour effectuer des ajustements de précision selon les besoins de ta
configuration de tir.
Utilise la fonction de parallaxe pour assurer une visée précise en fonction de la distance de tir.

Instructions de mise au rebut
Ne jette pas le télescope à la poubelle ordinaire.
Consulte les réglementations locales concernant le recyclage et la mise au rebut des équipements
optiques.
Contacte un centre de recyclage local pour obtenir des conseils sur la mise au rebut appropriée.



Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, n'hésite pas à contacter le point de
contact basé dans l'UE. Des informations supplémentaires peuvent être disponibles sur les mises à jour de
rappel via la plateforme Safety Gate de l'UE.

Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter pleinement de ton 6–36x56 CM II High Performance tout
en garantissant ta sécurité et celle des autres. Reste vigilant et utilise toujours le produit de manière
responsable.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 6–36x56
CM II High Performance
Introduzione
Grazie per aver scelto il 6–36x56 CM II High Performance di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
offrire prestazioni ottiche di alta qualità e precisione per l'uso in situazioni di tiro a lungo raggio. È importante
seguire le linee guida di sicurezza per garantire un uso corretto e sicuro del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di leggere e comprendere tutte le istruzioni prima dell'uso.
Mantieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di persone vulnerabili.
Controlla regolarmente il prodotto per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche estreme o in ambienti pericolosi.
Non smontare o modificare il prodotto in alcun modo.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza il prodotto solo per l'uso previsto, ovvero come ottica per carabina.
Assicurati che l'ottica sia correttamente montata sulla carabina prima dell'uso.
Controlla l'allineamento dell'ottica e apporta le regolazioni necessarie per garantire la precisione.
Non puntare mai l'ottica verso persone o animali.
Utilizza sempre occhiali protettivi durante il tiro.
Fai attenzione alla stabilità della tua posizione di tiro per evitare incidenti.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione dell'Ottica1.

Assicurati che la carabina sia scarica prima di iniziare l'installazione.
Monta l'ottica sulla base della carabina seguendo le istruzioni del produttore.
Stringi i bulloni di montaggio in modo uniforme per garantire una presa sicura.

Regolazione dell'Ottica2.

Accendi il sistema di illuminazione integrato se necessario.
Regola il parallax utilizzando il pomello dedicato per ottenere un'immagine chiara.
Imposta il valore di clic per le regolazioni di elevazione e deriva secondo le tue esigenze di tiro.

Uso dell'Ottica3.

Posizionati in una posizione di tiro sicura e stabile.
Punta l'ottica sul bersaglio e utilizza le regolazioni per centrare il reticolo.
Controlla frequentemente il tuo campo visivo e le condizioni di luce.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento di prodotti elettronici.
Non gettare il prodotto nell'indifferenziata. Cerca centri di raccolta specializzati.
Rimuovi le batterie se presenti e smaltiscile secondo le normative vigenti.



Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande o preoccupazioni relative alla sicurezza del prodotto, si prega di contattare il punto di contatto
locale dell'Unione Europea. Assicurati di avere il numero di modello e la data di acquisto a portata di mano.

Conclusione
Seguendo queste linee guida di sicurezza, puoi garantire un utilizzo sicuro e ottimale del tuo 6–36x56 CM II High
Performance. Ricorda sempre di esercitare cautela e responsabilità durante l'uso di ottiche per carabina.



Brukerveiledning for 6–36x56 CM II High
Performance Kikkertsikte
Introduksjon
Gratulerer med valget av 6–36x56 CM II High Performance kikkertsikte fra Schmidt og Bender. Dette
kikkertsiktet er designet for presisjon og ytelse på både mellom og langdistanse. For å sikre trygg og effektiv
bruk, vennligst les denne veiledningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Følg alltid produsentens instruksjoner for bruk og vedlikehold.
Hold kikkertsiktet utilgjengelig for barn og sårbare grupper.
Kontroller kikkertsiktet for skader før bruk. Hvis det er skader, ikke bruk det.
Vær oppmerksom på omgivelsene dine når du bruker kikkertsiktet for å unngå ulykker.
Sørg for at kikkertsiktet er riktig montert på riflen før bruk.
Rapportér eventuelle ulykker eller farlige situasjoner til relevante myndigheter.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
Bruk alltid øre og øyebeskyttelse når du skyter.
Juster øyestøtten for å sikre komfortabel og sikker bruk.
Unngå å sikte på mennesker eller dyr, og vær alltid oppmerksom på hva som er bak målet.
Sørg for at kikkertsiktet er rengjort og vedlikeholdt i henhold til produsentens anbefalinger.
Unngå å bruke kikkertsiktet under ugunstige værforhold som ekstrem varme eller kulde, eller ved kraftig
regn.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering

Forberedelse: Kontroller at riflen er i sikker tilstand (sikret og avfyringsklar).1.
Plassering: Plasser kikkertsiktet på riflen i henhold til produsentens anbefalinger.2.
Festing: Bruk passende monteringsutstyr for å feste kikkertsiktet sikkert.3.
Justering: Juster kikkertsiktet for korrekt øyestøtte og sikteinnstillinger før første bruk.4.

Bruk

For å justere for forstørrelse, vrid på justeringshjulet til ønsket nivå (6–36x).
Bruk sideparallaxjusteringen for å sikre klarhet i bildet.
Juster turrets for høyde og vindretning basert på skyteforholdene.
Kontroller alltid at kikkertsiktet er i sikker tilstand før avfyring.

Avfallsinstruksjoner
Kikkertsiktet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
Følg lokale retningslinjer for avfallshåndtering og resirkulering av elektroniske produkter.
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om hvordan du kan kvitte deg med kikkertsiktet på en trygg
måte.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For mer informasjon om sikkerhet og bruk av kikkertsiktet, vennligst kontakt produsentens kundeservice eller



besøk deres offisielle nettside.

Ved å følge disse retningslinjene og instruksjonene, kan du sikre en trygg og effektiv opplevelse med ditt
6–36x56 CM II High Performance kikkertsikte. Takk for at du velger Schmidt og Bender.



Instrukcja bezpieczeństwa użytkowania lunety
Schmidt &amp; Bender 6–36x56 CM II High
Performance
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup lunety Schmidt &amp; Bender 6–36x56 CM II High Performance. Niniejsza instrukcja
zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania oraz konserwacji produktu. Prosimy o
dokładne zapoznanie się z treścią instrukcji przed rozpoczęciem użytkowania lunety.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Używaj lunety wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Zawsze sprawdzaj sprzęt przed użyciem, aby upewnić się, że nie jest uszkodzony.
Przechowuj lunetę w suchym miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur i wilgoci.
Używaj lunety w odpowiednich warunkach oświetleniowych, aby uniknąć uszkodzenia wzroku.
Nie kieruj lunety w stronę słońca ani innych intensywnych źródeł światła.
Zawsze stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących używania broni i akcesoriów strzeleckich.

Specyficzne środki ostrożności przy użytkowaniu
Upewnij się, że luneta jest prawidłowo zamontowana na broni przed każdym strzałem.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji turretów, aby uniknąć niezamierzonych zmian ustawień.
Przechowuj lunetę w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób nieupoważnionych.
W przypadku uszkodzenia lunety, nie próbuj jej naprawiać samodzielnie. Skontaktuj się z autoryzowanym
serwisem.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż lunety:1.

Upewnij się, że wszystkie elementy montażowe są czyste i wolne od zanieczyszczeń.
Zamontuj lunetę na broni zgodnie z instrukcją producenta broni.
Sprawdź, czy luneta jest stabilnie zamocowana i nie ma luzów.

Regulacja ustawień:2.

Użyj turrety do precyzyjnej regulacji ustawień lunety.
Zawsze dokonuj regulacji w stabilnych warunkach i z wykorzystaniem odpowiednich narzędzi.

Użytkowanie lunety:3.

Ustaw odpowiednie powiększenie przed rozpoczęciem strzelania.
Skorzystaj z systemu parallax adjustment dla optymalnej ostrości obrazu.
Regularnie sprawdzaj ustawienia lunety przed każdym użyciem.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie opakowania zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi recyklingu.
W przypadku uszkodzonej lunety, skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki sprzętu elektronicznego lub
autoryzowanym serwisem, aby uzyskać informacje na temat właściwej utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących użytkowania lunety, prosimy o kontakt z autoryzowanym
dystrybutorem lub serwisem. Upewnij się, że masz przy sobie numer modelu oraz dane zakupu, aby uzyskać
szybszą pomoc.

Zachowując powyższe wytyczne, możesz w pełni cieszyć się wysoką jakością i wydajnością lunety Schmidt
&amp; Bender 6–36x56 CM II High Performance. Dziękujemy za zaufanie!



Turvallisuusohjeet 6–36x56 CM II High
Performance Kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 6–36x56 CM II High Performance kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeät
turvallisuusohjeet ja käyttöohjeet varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön. Huomioithan, että
kiikaritähtäin on tarkkuusväline, ja sen käytössä tulee noudattaa erityistä huolellisuutta.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kiikaritähtäin on asennettu oikein ja turvallisesti ennen käyttöä.
Tarkista kiikaritähtäin säännöllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta.
Älä käytä kiikaritähtäintä, jos se on vaurioitunut tai epäkunnossa.
Vältä kiikaritähtäimen altistumista äärimmäisille lämpötiloille tai kosteudelle.
Pidä kiikaritähtäin poissa lasten ulottuvilta.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä ampumiseen liittyen.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Kiikaritähtäimen käyttö edellyttää ammunta ja turvallisuuskoulutusta.
Varmista, että käytät kiikaritähtäintä ainoastaan hyväksytyissä ampumapaikoissa.
Käytä aina suojalaseja ammunnan aikana.
Kiikaritähtäimen säätöjen tekeminen tulisi tehdä vain turvallisessa ympäristössä.
Älä katso suoraan aurinkoon kiikaritähtäimen läpi, sillä se voi vahingoittaa silmiäsi.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kiikaritähtäin on yhteensopiva käyttämäsi kiväärin kanssa.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti kiväärin päälle, varmistaen, että se on suorassa linjassa piipun
kanssa.
Tarkista, että kaikki kiinnikkeet ovat tiukasti paikallaan.

Käyttö:2.

Säädä suurennusta tarpeen mukaan (6–36x).
Käytä etäisyysmittaria arvioidaksesi kohteen etäisyyttä.
Hyödynnä parallaxsäätöä varmistaaksesi tarkkuuden eri etäisyyksillä.
Huolehdi, että silmäsi ovat riittävän kaukana okulaareista, jotta voit nähdä selvästi.

Hävittämisohjeet
Kiikaritähtäin tulee hävittää paikallisten ympäristönsuojeluohjeiden mukaisesti.
Älä hävitä laitetta tavallisten kotitalousjätteiden mukana; tarkista paikalliset kierrätysohjeet.
Jos kiikaritähtäin on vaurioitunut, vie se asianmukaiseen kierrätyspisteeseen.

Lisätietoja ja tuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja kiikaritähtäimen käytöstä tai turvallisuudesta, ota yhteyttä
valmistajaan tai jälleenmyyjään. Varmista, että sinulla on mukanasi tuotteen malli ja sarjanumero, kun otat



yhteyttä.

Muista, että turvallisuus on ensisijainen prioriteetti. Noudata näitä ohjeita huolellisesti ja nauti kiikaritähtäimen
tarjoamasta tarkkuudesta ja suorituskyvystä.



Säkerhetsinstruktioner för 6–36x56 CM II High
Performance
Introduktion
Tack för att du valt 6–36x56 CM II High Performance från Schmidt och Bender. Denna högkvalitativa precision
riflescope är utformad för att ge exceptionell prestanda vid medel till långdistansskytte. För att säkerställa säker
och effektiv användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till behöriga myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser genom att besöka EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera alltid att siktet är korrekt installerat och justerat innan användning.
Använd alltid skyddsglasögon för att skydda ögonen mot eventuell skada.
Undvik att rikta siktet mot människor eller djur.
Se till att området runt dig är fritt från hinder och att det är säkert att skjuta.
Justera alltid parallaxinställningen för att säkerställa korrekt sikte.
Använd aldrig produkten om den är skadad eller har synliga defekter.

Instruktioner för installation och användning

Installation av siktet:1.

Fäst siktet på vapnets huvudrör med hjälp av de medföljande fästena.
Kontrollera att siktet är rakt och korrekt placerat innan du drar åt skruvarna.
Justera höjd och vindriktning med turretsystemet för att passa din skjutställning.

Användning av siktet:2.

Vrid på parallaxknappen för att justera för avståndet till målet.
Justera förstärkningen från 6× till 36× beroende på avståndet till målet.
Kontrollera ögonavståndet och justera vid behov för att säkerställa en bekväm och säker siktning.
Observera att siktet har en stor synfält, vilket ger ökad flexibilitet under olika skjutscenarier.

Underhåll:3.

Rengör siktets linser med en mjuk, ren trasa.
Förvara siktet på en torr och säker plats när det inte används.
Kontrollera regelbundet att alla fästen och justeringar är i gott skick.

Avfallshanteringsinstruktioner
När produkten inte längre är i bruk, vänligen kassera den på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av elektroniska enheter.
Undvik att kasta produkten i hushållsavfall; lämna den istället till en godkänd återvinningsstation.



Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller ytterligare information om produkten, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där
produkten köptes. Se till att ha produktens modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att använda siktet på rätt sätt kan du maximera din
säkerhet och prestanda under skytte.



Návod k bezpečnému používání puškohledu
6–36x56 CM II High Performance
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 6–36x56 CM II High Performance od společnosti Schmidt a Bender.
Tento produkt je navržen pro vysokou přesnost a výkon při střelbě na střední a dlouhé vzdálenosti. Aby bylo
zajištěno bezpečné a efektivní používání, prosím, důkladně si přečtěte následující pokyny a doporučení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu se ujistěte, že jste si přečetli a pochopili všechny pokyny a bezpečnostní
informace.
Používejte puškohled pouze na určené účely a v souladu s pokyny výrobce.
Uchovávejte puškohled mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Při manipulaci s puškohledem a střelnou zbraní dodržujte všechny bezpečnostní předpisy a zákony platné
ve vaší oblasti.
Udržujte puškohled v čistotě a pravidelně kontrolujte jeho stav.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Před použitím puškohledu se ujistěte, že je správně namontován na zbrani.
Nikdy nesměřujte puškohled na osoby nebo na nebezpečné objekty.
Při střelbě vždy dodržujte bezpečnou vzdálenost a zkontrolujte okolí.
Nepoužívejte puškohled, pokud je poškozen nebo vykazuje známky opotřebení.
Při nastavování optiky nebo provádění úprav se ujistěte, že je zbraň neaktivní (např. bez náboje).

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu1.

Ujistěte se, že máte vhodné montážní příslušenství pro puškohled 6–36x56 CM II.
Nainstalujte puškohled na hlaveň zbraně pomocí montážních kroužků a upevnění podle pokynů
výrobce.
Zkontrolujte, zda je puškohled pevně upevněn a správně vyrovnán.

Nastavení puškohledu2.

Nastavte výšku a boční paralaxu podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že máte správnou vzdálenost očí (eye relief) pro pohodlné pozorování.

Používání puškohledu3.

Používejte puškohled v souladu s doporučenými parametry pro magnifikaci a osvětlení.
Při střelbě na různých vzdálenostech proveďte potřebné úpravy výškového a bočního nastavení.

Pokyny pro likvidaci
Při likvidaci puškohledu se řiďte místními předpisy o odpadech a recyklaci.
Nepokládejte puškohled do běžného odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.
Zvažte možnost vrácení výrobku výrobci nebo prodejci pro ekologickou likvidaci.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy ohledně bezpečnosti nebo používání puškohledu se obraťte na svého prodejce nebo výrobce.
Ujistěte se, že máte k dispozici informace o produktu, když se obracíte na podporu.

Děkujeme za vaši pozornost a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání vašeho puškohledu 6–36x56 CM II
High Performance.
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